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Не будет преувеличением сказать, что это 
[единица перевода] – центральное понятие 
переводоведения, без которого любой 
переводоведческий анализ просто невозможен.
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Теория перевода, если она 
действительно претендует на статус 
самостоятельной научной дисциплины, 
не может уйти от решения вопроса о 
единице, которой она могла бы 
оперировать, устанавливая 
закономерности переводческой 
деятельности.
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«Единица перевода – это наименьшая 

единица исходного языка (ИЯ), которая 

имеет соответствие в ПЯ; она … сама 

может обладать сложным строением, но 

части ее, по отдельности взятые, 

«непереводимы», т.е. в тексте перевода им 

никаких соответствий установить нельзя»





Юрий Николаевич Марчук

Безусловно, и в переводе можно выделить языковые уровни. … 

Однако на уровне текста, а именно перевод на уровне текста 

является практически наиболее распространенным видом 

перевода, эти частные виды перевода практически не 

существуют, точнее, они не могут обеспечить решение задачи 

перевода как таковой, т.е. на уровне целого текста»



Вилен Наумович Комиссаров



Федоров А.В. О соотношении отдельного и целого в процессе перевода как 
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Процесс перевода вообще не 

может быть представлен как 

простое соединение единиц. 

Здесь имеют место куда более 

сложные операции.



Фактически в процессе письменного 

перевода единицей перевода может 

быть и слово, и словосочетание, и 

синтагма, и целое предложение, и 

абзац, и весь переводимый текст…



«Кванты перевода» - «исходные 
отрезки, которые могут быть 
однозначно переведены в данном 
контексте», то есть имеют 
«закономерные соответствия» или 
функциональные эквиваленты.

«Квант перевода» неразложим на 
отдельные элементы и 
представляет собой «минимальное 
сообщение, объединенное общим 
элементарным смыслом».



Несмотря на явные успехи 
лингвистики текста, теоретики 
перевода, существуя как бы в 
параллельной лингвистике текста 
плоскости, предпочитают рассуждать 
в рамках данной проблемы о 
«переводе» тех или иных классов и 
категорий слов, словосочетаний, 
«групп слов», говорят о делении  
переводимого текста на «отрезки 
мысли», о плодотворности «опоры на 
предложение» и т.д.



«Единицы перевода» -

«любые единицы речи, 
требующие решения на перевод»

Рюрик Константинович 
Миньяр-Белоручев



Латышев Лев Константинович

«Текст перевода создается … путем последовательного подбора эквивалентов для 
сравнительно небольших отрезков исходного текста и поэтапного объединения их во все 
более крупные текстовые единицы до тех пор, пока не будет создан текст перевода в целом».



Юрий Николаевич Марчук

«Единицу перевода можно задать в 
некотором словаре»



Юрий Николаевич Марчук

В «человеческом» переводе в отличие от машинного имела (и имеет) 
место другая шкала, другой набор инструментов и средств анализа и 
синтеза»



«Выделение определенных единиц 
перевода имеет большое значение 
для машинного перевода, для 
синхронного  и последовательного 
устного перевода»



«точное определение единиц 
перевода – одно из условий 
точности перевода вообще»



Гарбовский
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«Транслатема» «представляет собой целое, состоящее из двух (или 
даже более – например, при трехстороннем переводе) компонентов. 
Первым компонентом транслатемы является некое содержание, 
определенным образом выраженное средствами ИЯ; вторым – то же 
содержание, но выраженное средствами ПЯ» (Тюленев С.В. Теория 
перевода. М.: Гардарики, 2004. с.89).
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